Анотація навчальної дисципліни 
Назва: Порівняльна лексикологія іспанської та української мов 
 Навчальна дисципліна розрахована на підготовку кваліфікованих філологів за спеціальністю «Переклад» .  
Тип: дисципліна професійної та практичної підготовки. 
Термін вивчення: 6-й семестр (денна форма навчання), 7-й (заочна) 
Кількість кредитів: 3 (денна форма) 5 (заочна)
Мета навчальної дисципліни: набуття студентами знань про структурні та генетичні відповідності між лексичними системами іспанської та української мов, специфіку їх формування, зумовлену лінгвістичними, історичними та національно-світоглядними причина-ми, про найважливіші характеристики лексичних одиниць обох мов та взаємодію соціальних і мовних чинників у процесі збагачення словникового складу.
Результати навчання: 
У результаті вивчення курсу студент повинен 
знати: морфологічні та семантичні характеристики лексичних одиниць, закономірності їх утворення, основні джерела формування лексичного складу, вплив іноземних мов на лексику іспанської та української мов, розуміння специфіки історичного розвитку лексики обох мов
вміти: володіти термінологічним апаратом дисципліни обома мовами, знаходити структурні та генетичні паралелі у лексиці іспанської та української мов, співвідносити різні лексичні одиниці за ознакою їх системних подібностей та відмінностей, пояснювати значення похідних слів на основі словотворчих моделей, перекладати з української на іспанську та навпаки основні аксіоматичні положення лексикології.

Спосіб навчання: лекції 
Методи викладання:  
• Словесні методи: розповідь, лекція. 
• Наочні методи: демонстрація, ілюстрація. 
• Практичні методи: морфологічний і семантичний аналіз лексем. 
Методи оцінювання: оцінюється за 100-бальною шкалою після написання іспитового тесту з відкритими й вибірковими питаннями. 
Мова викладання: іспанська.  

